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Indledning 
 
 
 

De lodrette og vandrette linjer, der er trykt i 
margenen ved siden af tekst/illustrationer i denne 
brugervejledning, er alene til brug for Arjo og kan 
ignoreres af læseren. 

 

Nogle af oplysningerne i denne vejledning kan blive 
uaktuelle som følge af fremtidige forbedringer af 
produktet. Hvis du har spørgsmål med hensyn til 
denne vejledning eller dit MaxiSlide™-lagen, bedes 
du kontakte Arjo eller en autoriseret forhandler. 

 
 

© Arjo 2019 
Det er vores politik at fremme fortsat udvikling, og 
vi forbeholder os derfor ret til at foretage tekniske 
ændringer uden varsel. Indholdet af denne udgivelse 
må ikke kopieres, hverken helt eller delvist, uden 
samtykke fra Arjo. 

Arjo anbefaler på det stærkeste, at der kun anvendes 
Arjo-originaldele, der er designet til formålet, på 
udstyr og andre apparater, der leveres af Arjo, da 
utilstrækkelige dele medfører risiko for 
personskade. 
 

Uautoriserede ændringer på Arjo-udstyr kan 
påvirke sikkerheden og er i modstrid med 
garantibetingelserne for udstyret. Arjo kan ikke 
drages til ansvar for uheld, hændelser eller 
manglende ydeevne, der måtte opstå som følge af 
uautoriserede ændringer på virksomhedens 
produkter. 
 
 
Arjos salgsbetingelser fritager Arjo for enhver form 
for hæftelse i sådanne tilfælde. 
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Tak, fordi du har købt udstyr fra Arjo. 
 

MaxiSlide-lagenet er en del af en serie 
kvalitetsprodukter, der er konstrueret specielt til 
hospitaler, plejehjem og andre brugere i 
sundhedssektoren. 

 

Vores mål er at opfylde dine behov og levere de 
bedste produkter sammen med en produktoplæring, 
som giver dit personale maksimalt udbytte af hvert 
enkelt produkt fra Arjo. 

 

Du er velkommen til at kontakte os, hvis du har 
spørgsmål omkring brugen eller vedligeholdelsen af 
dit udstyr fra Arjo. 

 

Betingelser 
 

•  Enheden skal vedligeholdes i 
overensstemmelse med anbefalingerne i 
den offentliggjorte brugervejledning. 

•  Produktpleje i overensstemmelse med kravene 
fra Arjo skal begynde første gang, enheden 
benyttes af kunden. 

•  Udstyret anvendes kun til det tilsigtede formål 
og betjenes under overholdelse af de anførte 
grænser. 

•  Der bør kun anvendes originale dele fra Arjo. 
 

Før du bruger MaxiSlide-lagenet, skal du læse hele 
denne vejledning omhyggeligt. Oplysningerne i 
vejledningen er afgørende for udstyrets korrekte 
betjening og vedligeholdelse. De bidrager til at 
beskytte produktet og sikrer, at udstyret fungerer til 
din tilfredshed. Nogle af oplysningerne i 
vejledningen er vigtige for din sikkerhed og skal 
læses grundigt for at undgå skader. Hvis der er dele 
af vejledningen, der synes forvirrende eller 
vanskelige at forstå, skal du henvende dig til Arjo 
eller en autoriseret forhandler (telefonnummeret 
findes på sidste side i denne vejledning). 
 

Følgende metoder er kun eksempler på de seneste 
ergonomisk korrekte manøvrer til håndtering af 
plejemodtagere, der kan udføres med MaxiSlide-
lagenet.  

 

Sikkerhedsinstruktioner   
 

Symboler anvendt ved siden af teksten i disse 
anvisninger: 

 
Advarsel:  Hvis denne advarsel misforstås 
eller tilsidesættes, kan det resultere i, at du 
selv eller andre kommer til skade. 

 
•  Bemærk: Dette er vigtig information om 

den korrekte brug af systemet eller 
udstyret. 

 
Se også afsnittet "Vedligeholdelse af MaxiSlide-
lagenet". 

 

De viste metoder er baseret på velfunderede 
biomekaniske principper. Skubbebevægelser skal 
udføres højt oppe, så du undgår at bøje forover og 
kan gøre brug af de stærke benmuskler. 
Trækbevægelser udføres længere nede med strakte 
albuer, så du undgår at overanstrenge skuldrene og 
kan udnytte benmusklerne til at opnå bevægelsen. 
Hvis du har valget, er det at foretrække at skubbe 
snarere end trække. 
Se Mital: 
•   Skubning 80-120 cm over gulvet 
•   Trækning 60-80 cm over gulvet (afhængigt af din 

højde) 
 

Spidsbelastningen reduceres med 50 %, hvis 
manøvren udføres langsomt. Dette reducerer den 
fysiske belastning af hjælperen, og plejemodtageren 
foretrækker også den blidere bevægelse. 

Glidelagener fjernes som regel, når manøvren er 
gennemført, men i nogle tilfælde, f.eks. om natten, 
kan de blive på plads, så plejemodtageren kan 
bevæge sig mere frit på egen hånd. Under sådanne 
forhold skal der udføres en egnet vurdering for at 
garantere plejemodtagerens sikkerhed. 
 

 
Advarsel:  Sørg for, at glidelagener aldrig 
tabes eller efterlades på gulvet, da de er 
meget glatte og kan forårsage uheld. 

 
Der følger en komplet vaskeanvisning med 
MaxiSlide-lagenet, men du skal altid sørge for at 
følge din organisations infektionskontrolpolitik med 
hensyn til vask, desinfektion og genbrug af dette 
produkt. 
 

 
•  Bemærk:         Glidemetoder kan bruges 

med succes til plejemodtagere på  
alle afhængighedsniveauer, men de  
skal underkastes en egnet vurdering. 
Faktorer, der skal overvejes, er miljøet, 
(seng, plads, glidelagenets type), 
plejemodtagerens karakteristika (evne til 
at hjælpe til selv, størrelse, medicinske 
tilstand, forståelsesniveau, eventuelle 
smerter, vægt), opgaven, der skal udføres, 
den enkelte hjælpers evner (prøv aldrig at 
udføre en opgave, hvis du føler at den 
overstiger dine evner). 
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Generelt 
 

MaxiSlide-lagenet er en unik, ergonomisk designet 
anordning med ekstremt lave friktionsegenskaber, 
som assisterer hjælpere ved forflytning og placering 
af plejemodtagere, samtidig med at det tilskynder til 
en god holdning uden at give anledning til 
unødvendig belastning af plejemodtageren eller 
hjælperen. 

 

MaxiSlide-lagenet vil ligeledes tilskynde 
plejemodtageren til selv at hjælpe til i muligt 
omfang. 

 
Advarsel: MaxiSlide-lagenet er ikke 
beregnet til og må derfor ikke bruges til at 
løfte plejemodtagere. 

 
Denne vejleding anvender følgende  
Arjo-kategorier af plejemodtagere fra 
'Plejemodtagergalleriet': 
 
Albert: er i stand til at udføre hverdagsaktiviteter på 
egen hånd, men kan have behov for specielle 
hjælpemidler. 
Barbara: er i stand til at udføre de fleste 
hverdagsaktiviteter på egen hånd med nogen 
assistance. 
Carl: kræver assistance til mange af sine 
hverdagsaktiviteter. 
Doris:  kræver et højt assistanceniveau til alle sine 
hverdagsaktiviteter. 
Emma: er ude af stand til selv at udføre sine 
hverdagsaktiviteter. 

 

Carl, Doris og Emma - Brug af  
2 MaxiSlide-lagener ved hjælp  
af udrulningsmetoden 

 
Nogle plejemodtagere egner sig muligvis ikke til 
rulning, hvis de f.eks. har smerter eller er for store. I 
sådanne tilfælde kan du evt. anvende denne metode 
til at anbringe to MaxiSlide-lagener i fuld længde. 
Metoden vises først som en detalje uden en 
plejemodtager på lagenet, så det er nemmere at se, 
hvad der foregår. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Læg begge MaxiSlide-lagener sammen på den lange 
led. Fold de to MaxiSlide-lagener op i 15-20 cm  
(6-8") folder, og vend dem, så folderne er nederst. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Hold begge MaxiSlide-lagenerne med ydersiden af 
hånden for at holde dem på plads, og med 
håndfladen opad rulles hver enkelt fold ud, mens du 
sørger for at holde hånden i kontakt med sengen 
uden at løfte opad. Ved at rulle folderne i lagenerne 
væk fra plejemodtageren forhindrer du strækning af 
huden. 
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Det anbefales at rulle MaxiSlide-lagenerne ud fra 
plejemodtagerens hoved og nedad, da dette følger 
retningen på plejemodtagerens tøj og hjælper med at 
forhindre lagenerne i at sætte sig fast. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Hvis der anvendes trykaflastningsmadrasser, skal du 
trykke forsigtigt nedad på madrassen for at hjælpe 
med anbringelsen. Det kan også være en hjælp at 
indstille madrastrykket til en hård indstilling til 
formålet. 

 
Doris – Stillingsskift i sengen med 
to hjælpere 

 
Denne metode kan bruges med en plejemodtager, 
der ikke kan hjælpe til selv og derfor kræver 
assistance fra 2 hjælpere til at ændre stilling i 
sengen. 

 

Sørg for, at sengen er i den rette højde til at lægge 
MaxiSlide-lagenerne på, og brug 
'udrulningsmetoden' til at lægge dem under 
plejemodtageren, begyndende ved vedkommendes 
hoved. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Brug principperne for normal bevægelse i muligt 
omfang, og forbered plejemodtageren på drejningen 
til den ønskede side. 

Plejemodtageren flyttes mod den ene side af sengen, 
så der er plads til at vende vedkommende om på 
siden. På dette tidspunkt sænkes sengen, da den 
fysiske indsats hovedsageligt består i at trække. 
 

Hjælperen griber fat i MaxiSlide-lagenets håndtag, 
sætter det ene ben foran det andet og bruger sin 
kropsvægt til forsigtigt at trække plejemodtageren 
ind imod sig. 
 

Hjælperen bruger derpå principperne for normal 
bevægelse til at vende plejemodtageren over mod 
den anden hjælper ved hjælp af en blid 
rullebevægelse. Det kan blive nødvendigt at 
omplacere plejemodtagerens hofter, skuldre og ben 
af hensyn til plejemodtagerens komfort. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Fjern begge MaxiSlide-lagener bag plejemodtageren 
snarere end foran vedkommende, da det meste af 
glidematerialet ender bag vedkommende, når denne 
metode anvendes. 
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Doris – Oprykning i sengen, to 
hjælpere, der trækker 

 
Hvis der bruges en seng med indstillelige hoved-, 
ryg- og bensektioner, kan det forhindre 
plejemodtageren i at glide ned mod fodenden. Hvis 
en sådan seng imidlertid ikke er til rådighed, kan 
følgende metode bruges flytte plejemodtageren 
tilbage mod hovedenden af sengen. 

 

Denne metode kan bruges, hvis sengen er relativt 
lav og der dermed hovedsageligt trækkes. 
Plejemodtageren kan ikke hjælpe med bevægelsen. 

 

MaxiSlide-lagenerne og røret er blevet lagt under 
plejemodtageren for at eliminere eventuelle 
'hudstrækkende' indvirkninger fra bevægelsen. 

 

En hjælper står på hver side af sengen og holder 
øverst i MaxiSlide-lagenet med hånden, der er 
nærmest sengen. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Hjælperne skal kommunikere hele tiden og samtidig 
bevæge sig langsomt baglæns mod hovedenden af 
sengen. 

Emma – Sidelæns forflytning over på 
en rullebåre 
 

To MaxiSlide-lagener lægges på sengen ved brug af 
'udrulningsmetoden'. Anvend om nødvendigt 
Maxitube under plejemodtagerens fødder. 
 

 
•  Bemærk: Det er meget vigtigt at sørge 

for, at rullebåren og sengen har omtrent 
samme højde. Det vil imidlertid 
understøtte manøvren, hvis overfladen, 
som plejemodtageren skal forflyttes til, er 
en anelse lavere end sengen. 

 

Sørg for, at sengens og rullebårens hjul er 
låst fast. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Der sidder fire trækstropper i det øverste MaxiSlide-
lagen ved skuldrene, hofterne og fødderne. 
Trækstropperne gør, at plejepersonalet ikke behøver 
at strække sig. 
Rullebåren stilles på plads. 
 
 

Advarsel: Pas på ikke at trække for 
hurtigt, da plejemodtageren ellers kan 
komme til skade. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mens den tredje hjælper ruller eller hælder 
plejemodtageren ind imod sig selv, placerer de to 
andre hjælpere et 'glideunderlag' på sengen og fører 
det under MaxiSlide-lagenerne. 
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De to hjælpere i trækkesiden griber fat i 
trækstropperne. Hjælperen i 'skubbesiden' hjælper i 
begyndelsen med at få gang i forflytningen, men 
skal passe på ikke at strække sig for langt. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Med tydelige kommandoer og ved fælles indsats 
indtager de to hjælpere 'gangstilling' og træder 
tilbage fra rullebåren, samtidig med at de bruger 
deres kropsvægt til at flytte plejemodtageren. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Den endelige placering på midten af rullebåren 
opnås ved at bruge håndtagene på MaxiSlide-
lagenet. 
Fjern begge glidelagener for at fuldføre 
forflytningen. 

 
Forflytning fra gulvet under trange 
pladsforhold (alle plejemodtagere i 
tilfælde af fald) 

 
Hvis du finder en plejemodtager på gulvet, skal du 
altid sikre dig, at plejemodtagerens helbredstilstand 
er blevet kontrolleret, inden du gør forsøg på at 
flytte vedkommende. Hvis det vurderes, at det er 
sikkert at flytte plejemodtageren, kan denne metode 
anvendes til at manøvrere vedkommende til et sted, 
hvor der så kan anvendes en lift. 
Læg en pude under plejemodtagerens hoved. 

Brug to MaxiSlide-lagener og 'udrulningsmetoden' 
til at placere lagenerne under plejemodtageren, idet 
du sørger for, at lagnerne kommer ned under 
hovedpuden. På denne måde beskyttes 
plejemodtagerens hoved under forflytningen. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Hvis der er nok plads, kan du sætte trækstropperne 
på, så du kan stå op og arbejde i en sund stilling. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Hvis du får brug for at forflytte plejemodtageren 
over en længere afstand, kan du omplacere det 
nederste MaxiSlide-lagen forud i 
bevægelsesretningen. 
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Rengøringsvejledning 
 

MaxiSlide, MaxiTube™ og MaxiTransfer™ kan 
tørres rene med enten et klorbaseret rensemiddel (op 
til 10.000 ppm) eller en alkoholbaseret opløsning 
(op til 70 %). 

 

De kan desuden vaskes ved en maks. temperatur på 
 

 

De kan om nødvendigt tørres i tumbler ved lav 
temperatur for at forkorte tørretiden, hvilket dog kan 
give glidelagenerne et krøllet udseende, der ikke 
burde have nogen indvirkning på ydeevnen. 

 

Bemærk! 
 

•  Du skal sikre dig, at MaxiSlide, MaxiTube og 
MaxiTransfer altid pakkes væk eller hænges 
op efter brugen for at forhindre, at personer 
kan komme til at falde i dem. 

•  MaxiSlide, MaxiTube og MaxiTransfer er ikke 
beregnet til at ligge direkte under 
plejemodtageren. Hvis der er behov for, at 
plejemodtageren i længere perioder skal skifte 
stilling i sengen, kan produktet efter en klinisk 
vurdering af plejemodtageren og ved brug af 
f.eks. et bomuldslagen som mellemlæg blive 
liggende under plejemodtageren. 

•  Efterse MaxiSlide, MaxiTube og MaxiTransfer 
regelmæssigt for tegn på slid, og udskift efter 
behov. 

•  MaxiSlide, MaxiTube og MaxiTransfer må  
kun anvendes, hvis der ikke er nogen bedre 
løsning til forflytning eller placering af 
plejemodtageren til rådighed. 
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Bestillingsoplysninger 
 

Artikelnr./Bestående af 
 
Lagener: 

Størrelse 

NSA0500 – MaxiSlide-lagen  
NSAV5260 - MaxiSlide-lagen XL   
NSAV5000 - MaxiSlide-lagen XXL   
NSAV5310 – MaxiSlide-lagen langt  
NSAV5320 – MaxiSlide-lagen langt XL  
NSAV5330 – MaxiSlide-lagen langt XXL   
 

730 mm (28,75") x 1.730 mm (68") 
1.095 mm (43") x 1.730 mm (68") 
1.460 mm (57,5") x 1.730 mm (68") 
840 mm (33") x 2.000 mm (78,75") 
1.095 mm (43") x 2.000 mm (78,75") 
1.460 mm (57,5") x 2.000 mm (78,75") 

Rør:  
NSA0600 – MaxiTube 
NSA0700 – MaxiTransfer 
NSA0800 – MaxiRoll 

NSA0900 – MaxiMini 

NSAV5060 – MaxiTube Radiology 

Længde 585 mm (23") Ø 433 mm (17") 
Længde 1.960 mm (77") Ø 433 mm (17") 
Længde 2.100 mm (82,66") Ø 573 mm (22,5") 
Længde 1.100 mm (43,33") Ø 700 mm (27,5)” 
Længde 670 mm (26,33 ") x 580 mm (22,8") 

Sæt:  
NSA0510 – 8 x MaxiSlide-trækstropper 
NSA1000 – 2x NSA0500 + 1x NSA0600 
NSA1100 – 2x NSAV5310 + 1x NSA600  
NSA1200 – 2x NSAV5310 
NSA1300 – 100x NSAV5310 
NSA1400 – 2x NSAV5320 
NAS1500 – 2x NSAV5330 
NSA2000 – 2x NSA0500 
NSA3000 – 2x NSA0700 
NSA4000 – 100x NSA0500  
NSA6000  - 2x NSAV5260 
NSA7000 – 2x NSAV5000  
 
 

Længde 660 mm (26") 

Yderligere oplysninger fås på www.arjo.com 
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NSA0500 – MaxiSlide   

NSAV5260 - MaxiSlide  XL   

NSAV5000 - MaxiSlide  XXL   

NSAV5310 – MaxiSlide   

NSAV5320 - MaxiSlide  XL  

NSAV5330  - MaxiSlide  XXL   
 

730mm (28.75”) x 1730mm (68”) 
1095mm (43”) x x1730mm (68”) 
1460mm (57.5”) x 1730mm (68”) 
840mm (33”) x 2000mm (78.75”) 
1095mm (43”) x 2000mm (78.75”) 
1460mm (57.5”) x 2000mm (78.75”) 

:  
NSA0600 - MaxiTube 
NSA0700 - MaxiTransfer 
NSA0800 - MaxiRoll 

NSA0900 – MaxiMini 

NSAV5060 - MaxiTube Radiology 

 585mm (23”) Ø433mm (17”) 

 1960mm (77”) Ø433mm (17”) 

 2100mm (82.66”) Ø573mm (22.5”) 

 1100mm (43.33”) Ø700mm (27.5)” 
 670mm (26.33 ”) x 580mm (22.8”) 

  
NSA0510 - 8x MaxiSlide  
NSA1000 - 2x NSA0500 + 1x NSA0600 
NSA1100 - 2x NSAV5310 + 1x NSA600  
NSA1200 - 2x NSAV5310 
NSA1300 - 100x NSAV5310 
NSA1400 - 2x NSAV5320 
NAS1500 - 2x NSAV5330 
NSA2000 - 2x NSA0500 
NSA3000 - 2x NSA0700 
NSA4000 - 100x NSA0500  
NSA6000  - 2x NSAV5260 
NSA7000 - 2x NSAV5000  
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 Innledning 
 
 
 

De vertikale og horisontale strekene i margen ved 
siden av teksten og illustrasjonene er kun beregnet 
på Arjo, og skal ignoreres av leseren. 

 

Enkelte opplysninger i denne bruksanvisningen kan 
bli foreldet fordi det i fremtiden kan bli gjort 
forbedringer på dette produktet. Kontakt Arjo eller 
en godkjent forhandler hvis du har spørsmål i 
forbindelse med disse instruksjonene eller 
MaxiSlide™. 

 
 

© Arjo 2019 
Vår filosofi er å drive en kontinuerlig 
produktutvikling, og vi forbeholder oss derfor retten 
til å foreta tekniske endringer uten varsel. Innholdet 
i denne publikasjonen må ikke kopieres, verken i sin 
helhet eller delvis, uten samtykke fra Arjo. 

Arjo anbefaler på det sterkeste å bare benytte 
originaldeler som er utviklet for formålet, på utstyr 
og andre innretninger levert av Arjo. Dette for å 
hindre at det oppstår skader som følge av bruk av 
uegnede deler. 
 

Uautoriserte endringer på alt Arjo-utstyr kan 
påvirke utstyrets sikkerhet, og bryter med 
garantibetingelsene. Arjo kan ikke holdes ansvarlig 
for eventuelle ulykker, hendelser eller nedsatt ytelse 
som måtte oppstå som et resultat av eventuelle 
uautoriserte endringer på produktene. 
 
 
Ifølge salgsvilkårene påtar ikke Arjo seg noe ansvar 
i slike tilfeller. 
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Takk for at du valgte utstyr fra Arjo. 
 

Din MaxiSlide inngår i en serie kvalitetsprodukter 
som er spesielt utformet for sykehus, pleiehjem og 
andre bruksområder innen helsevesenet. 

 

Vi bestreber oss på å tilfredsstille dine behov, og 
tilby deg de beste produktene som er å få på 
markedet, sammen med en opplæring som gjør at 
helsepersonalet får størst mulig nytte av Arjos 
produkter. 

 

Ta gjerne kontakt med oss hvis du har spørsmål i 
forbindelse med bruk eller vedlikehold av ditt Arjo-
utstyr. 

 

Tilstander 
 

•  Utstyret vedlikeholdes i 
overensstemmelse med bruksanvisningen. 

•  Vedlikehold av produktet må, i samsvar med 
krav fra Arjo, begynne med én gang utstyret tas i 
bruk av kunden. 

•  Utstyret må kun brukes til det tiltenkte formålet 
og skal brukes i samsvar med de begrensningene 
som er oppgitt i den medfølgende 
dokumentasjonen. 

•  Kun reservedeler fra Arjo må brukes. 
 

Vennligst les nøye gjennom hele denne 
bruksanvisningen før du benytter din MaxiSlide. 
Informasjonen som gis her er helt avgjørende for 
riktig bruk og vedlikehold av utstyret. Den vil bidra 
til å beskytte produktet, og sikre at utstyret fungerer 
tilfredsstillende. En del av informasjonen i dette 
heftet er viktig med hensyn til din personlige 
sikkerhet, og må derfor være lest og forstått for å 
forebygge eventuelle skader. Hvis det er noe i denne 
bruksanvisningen som er uklart eller vanskelig å 
forstå, kan du ringe til Arjo eller vår distributør 
(telefonnummeret står på siste side i denne 
bruksanvisningen). 
 

Følgende teknikker er kun eksempler på siste 
ergonomisk riktige pasienthåndteringsmanøvre som 
utføres med MaxiSlide.  

 

Sikkerhetsinstrukser   
 

Disse symbolene blir brukt i teksten: 
 

 
Advarsel: Betyr: Hvis du ikke tar denne 
advarselen til følge, kan det føre til at du 
skader deg selv eller andre. 
 

 
•  Merk: Betyr: Viktig informasjon om riktig 

bruk av systemet eller utstyret. 
 

Se også avsnittet ”Vedlikehold av MaxiSlide”. 
 

Teknikkene som er vist er basert på sunne 
biomekaniske prinsipper. Skyving utføres på høyt 
nivå for å unngå å lene seg fremover og gjøre det 
mulig å bruke de sterke leggmusklene. Trekking 
utføres på et lavere nivå, med albuene strake for å 
unngå for mye skulderbruk og gjøre det mulig å 
bruke leggmusklene til å oppnå bevegelse. Det er 
bedre å skyve enn å trekke der det er mulig å velge 
metode. 
Referanse Mital: 
• Skyving 80 -120 cm fra bakken 
• Trekking 60-80 cm fra bakken (avhengig av din 

høyde) 
 

Toppbelastningen reduseres med 50 % hvis 
manøveren utføres sakte. Dette reduserer den 
fysiske belastningen som oppleves av 
pleiepersonalet, og forsiktig bevegelse foretrekkes 
av pasienten. 

Glidelaken fjernes generelt så snart manøveren er 
ferdig, men i noen tilfeller, f.eks. om av natten, kan 
de forlates der de er, slik at pasientene kan bevege 
seg mer uavhengig. I disse tilfellene må en passende 
vurdering foretas for å sikre pasientens sikkerhet. 
 
 

 
Advarsel: Se til at glidelakenene ikke 
slippes eller forlates på gulvet. De er 
svært glatte og kan forårsake ulykker. 

 
Fullstendige vaskeanvisninger er inkludert med 
MaxiSlide, men se alltid til at du følger 
institusjonens infeksjonskontrollretningslinjer for 
vasking, desinfeksjon og gjenbruk av dette 
produktet. 
 

 
•  Merk: Glideteknikkene kan brukes med 

suksess med pasienter på alle 
avhengighetsnivåer, men de må vurderes 
på riktig måte. Faktorer som må tas med i 
betraktningen er miljøet (seng, plass, type 
glidelaken), egenskapene til pasienten 
(evne til å hjelpe til, størrelse, medisinsk 
tilstand, forståelse, smertenivå, vekt), 
oppgavene du utfører, pleierens 
individuelle dyktighet (gjør aldri forsøk på 
å utføre en oppgave du føler overgår din 
individuelle evne). 
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Generelt 
 

MaxiSlide er en unik, ergonomisk konstruert 
innretning med ekstremt lave friksjonsegenskaper, 
som hjelper pleiepersonale med å flytte eller 
posisjonere pasienter samtidig som den oppmuntrer 
til riktig holdning uten å forårsake unødvendig stress 
for pasienten eller pleiepersonalet. 

 

MaxiSlide oppmuntrer også pasienten til å hjelpe seg 
selv når det er mulig. 

 
Advarsel: MaxiSlide er ikke konstruert for 
å løfte pasienter, og må derfor ikke brukes 
til dette. 

 
Dette dokumentet bruker følgende Arjo-
pasientkategorier fra "Residents Gallery": 
 
Albert: er i stand til å utføre daglige aktiviteter 
uavhengig, men kan trenge spesielle hjelpemidler. 
Barbara: er i stand til å utføre de fleste daglige 
aktiviteter uavhengig med noe assistanse. 
Carl: krever hjelp til mange av de daglige 
aktivitetene. 
Doris:  krever et høyt nivå av assistanse under alle 
daglige aktiviteter. 
Emma: er ikke i stand til å utføre daglige aktiviteter 
uavhengig. 

 

Carl, Doris & Emma - Bruk av to 
MaxiSlides og utviklingsteknikk 

 
Noen pasienter er kanskje ikke i stand til å rulle, for 
eksempel når de opplever smerte eller pga. 
størrelsen deres. I så fall kan denne teknikken 
brukes til å legge på to MaxiSlide lakener i full 
lengde. Teknikken er først vist som en detalj uten 
pasient, slik at det er lettere å se hva som skjer. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Plasser begge MaxiSlide-lakenene sammen på langs. 
Brett de to MaxiSlide-lakenene i folder på 152–203 
mm (6-8") og vend dem slik at foldene er på 
undersiden. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Hold begge MaxiSlide-lakenene med hånden på 
utsiden for å sikre dem, og med håndflaten av på 
innsiden vikles hver brett ut . Se til at du holder 
hånden i kontakt med seng. Ikke løft oppover. Ved å 
vikle ut foldene på lakenene fra pasienten forhindres 
hudrifter. 
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Det anbefales at du vikler ut MaxiSlide lakenene fra 
pasientens hode og nedover, da dette følger 
retningen på pasientens klær og forhindrer at 
lakenene henger seg fast. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Ved bruk av trykkavlastende madrasser trykkes 
madrassen lett ned for å hjelpe til med å legge 
lakenene på plass. Det kan også være nyttig å stille 
madrasstrykket til fast for utføring av prosedyren. 

 
Doris - Snuing i sengen med to personer 

 
Denne teknikken kan brukes på en pasient som ikke 
er i stand til å hjelpe til, og derfor kreves 2 personer 
for å skifte stilling i sengen. 

 

Pass på at sengen står i riktig høyde for å legge på 
MaxiSlide lakenene, og bruk  
"utviklingsteknikk" for å plassere dem under 
pasienten. Start ved pasientens hodeende. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Bruk prinsippene for vanlig forflytning der det  
er mulig, forbered pasienten til å snu over på  
ønsket side. 

Pasienten flyttes mot én side av sengen for å gi plass 
til å snu over til den andre siden. På dette punktet 
senkes sengen, da den fysiske handlingen som skal 
gjennomføres hovedsakelig er trekking. 
 

Pleieren tar tak i MaxiSlide-håndtakene og inntar en 
passende "gåstilling", og bruker kroppsvekten til å 
trekke pasienten forsiktig mot seg. 
 

Ved bruk av prinsippene for vanlig bevegelse snur 
deretter pleieren pasienten mot den andre pleieren i 
en forsiktig rullebevegelse. Pasienten kan ha behov 
for å reposisjonere hofter, skuldre og bein for 
komfort. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Fjern begge MaxiSlide-lakenene fra baksiden av 
pasienten i stedet for fra forsiden, da dette er hvor 
hoveddelen av glidematerialet ender opp ved å følge 
denne teknikken. 
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Doris - Flytting oppover i sengen, 
to personer, ved å trekke 

 
Bruk av en profilseng kan forhindre at pasienten 
sklir ned mot fotenden. Hvis en slik seng ikke er 
tilgjengelig, kan følgende teknikk brukes for å legge 
pasienten tilbake mot hodeenden. 

 

Denne teknikken kan brukes med sengen i lav 
høyde, der en trekkbevegelse er ønsket. Pasienten er 
ikke i stand til å hjelpe til med bevegelsen. 

 

MaxiSlide-lakenene og rør er plassert under 
pasienten for å fjerne enhver "strekkeffekt" ved 
bevegelsen. 

 

Pleierne står på hver sin side av sengen og holder 
toppen av MaxiSlide med hånden som er nærmest 
sengen. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Sørg for god kommunikasjon mellom pleierne, slik 
at de beveger seg samtidig og i rolig tempo mot 
hodeenden av sengen. 

Emma - Overføring til båre sideveis 
 

Bruk MaxiSlide-laken og "utviklingsteknikk". Bruk 
MaxiTube under pasientens føtter om nødvendig. 
 

 
•  Merk: Det er avgjørende at du sikrer at 

båren og sengen er i omtrent samme 
høyde. Manøveren går lettere hvis 
underlaget som pasienten overføres til er 
litt lavere enn sengen. 

 

Lås hjulene på både sengen og båren. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Fire trekkstropper er festes til det øvre MaxiSlide-
lakenet ved skuldrene, hoftene og føttene. 
Trekkstroppene hindrer at pleierne må strekke seg 
for langt. 
Båren settes på plass. 

 
Advarsel: Vær forsiktig slik at 
trekkbevegelsen ikke utføres for raskt, da 
dette kan skade pasienten. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Mens den tredje pleieren ruller eller vipper 
pasienten mot seg, legger de to andre pleierne en 
glideplate på sengen og skyver den under 
MaxiSlide-lakenene. 
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De to pleierne på trekkesiden tar tak i 
trekkstroppene. Pleieren på skyvesiden hjelper  
til med å starte forflytningen uten å strekke seg  
for langt. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ved bruk av klare kommandoer og godt lagarbeid 
bruker de to pleierne en "gåstilling" og går tilbake 
fra båren, slik at de kan benytte kroppsvekten sin til 
å flytte pasienten. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Endelig reposisjonering i midten av båren oppnås 
ved bruk av håndtakene på MaxiSlide. 
Fjern begge glidelakenene for å fullføre 
flyttingen. 

 
Flytte fra begrenset plass på gulvet  
(en pasient som har falt) 

 
Hvis man finner en pasient på gulvet, må det alltid 
foretas en helsekontroll før det gjøres forsøk på 
flytting. Hvis det vurderes som trygt å flytte 
pasienten, kan denne teknikken brukes til å 
manøvrere dem til et sted der det er mulig å bruke 
en heis. 
Plasser en pute under hodet på pasienten. 

Bruk to MaxiSlide-lakener og "utviklingsmetoden", 
og plasser lakenene under pasienten. Pass på at de 
legges under puten for å beskytte pasientens hode 
under forflytningen. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Hvis det er nok plass, kan trekkstropper brukes slik 
at du kan stå i en ergonomisk stilling. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Hvis du ønsker å flytte pasienten over større 
avstand, kan du reposisjonere nedre MaxiSlide foran 
forflytningsretningen. 
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Rengjøringsanvisninger 
 

MaxiSlide, MaxiTube™ og MaxiTransfer™ kan 
tørkes av med en klorinbasert løsning (inntil 10000 
ppm) eller en alkoholbasert løsning (inntil 70 %). 

 

I tillegg kan de vaskes med en maks. temperatur på 
80 °C (175 °F) og drypptørkes. 

 

Ved behov kan tørketromling ved lav temperatur 
redusere tørketiden, men lakenene kan få et rynkete 
utseende som ikke skal ha noe å si for ytelsen. 

 

OBS! 
 

•  Pass på at MaxiSlide, MaxiTube og 
MaxiTransfer alltid pakkes bort eller henges 
opp etter bruk for å forhindre at folk glir på 
dem ved uhell. 

•  MaxiSlide, MaxiTube og MaxiTransfer er ikke 
laget for å bli liggende rett under pasienten.  
Hvis det i enkelte tilfeller er behov for langsiktig 
pasientposisjonering i sengen, kan det være 
mulig, basert på en klinisk vurdering av 
pasienten og bruk av et grensesnitt som f.eks.  
et bomullslaken, å la produktet bli liggende 
under pasienten. 

•  Kontroller MaxiSlide, MaxiTube og 
MaxiTransfer regelmessig for alle tegn på 
slitasje, og skift ut ved behov. 

•  MaxiSlide, MaxiTube og MaxiTransfer™ skal  
kun brukes hvis det ikke finnes noe bedre 
alternativ for å flytte eller posisjonere pasienten. 
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Bestillingsopplysninger 
 

Art.nr./Består av 
 
Laken: 

Størrelse 

NSA0500 – MaxiSlide laken  
NSAV5260 - MaxiSlide laken XL   
NSAV5000 - MaxiSlide laken XXL   
NSAV5310 – MaxiSlide laken langt  
NSAV5320 - MaxiSlide laken langt XL  
NSAV5330  - MaxiSlide laken langt XXL   
 

730 mm (28,75”) x 1730 mm (68”) 
1095 mm (43”) x x1730 mm (68”) 
1460 mm (57,5”) x 1730 mm (68”) 
840 mm (33”) x 2000 mm (78,75”) 
1095 mm (43”) x 2000 mm (78,75”) 
1460 mm (57,5”) x 2000 mm (78,75”) 

Rør:  
NSA0600 - MaxiTube 
NSA0700 - MaxiTransfer 
NSA0800 - MaxiRoll 

NSA0900 – MaxiMini 

NSAV5060 - MaxiTube Radiology 

Lengde 585 mm (23”) Ø 433 mm (17”) 
Lengde 1960 mm (77”) Ø 433 mm (17”) 
Lengde 2100 mm (82,66”) Ø 573 mm (22,5”) 
Lengde 1100 mm (43,33”) Ø700 mm (27,5”) 
Lengde 670 mm (26,33 ”) x 580 mm (22,8”) 

Sett:  
NSA0510 - 8x MaxiSlide trekkremmer 
NSA1000 - 2x NSA0500 + 1x NSA0600 
NSA1100 - 2x NSAV5310 + 1x NSA600  
NSA1200 - 2x NSAV5310 
NSA1300 - 100x NSAV5310 
NSA1400 - 2x NSAV5320 
NAS1500 - 2x NSAV5330 
NSA2000 - 2x NSA0500 
NSA3000 - 2x NSA0700 
NSA4000 - 100x NSA0500  
NSA6000  - 2x NSAV5260 
NSA7000 - 2x NSAV5000  
 
 

Lengde 660 mm (26”) 

Du finner mer informasjon på www.arjo.com 
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Pacjent jest przesuwany w kierunku jednej strony 
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W czasie gdy trzeci opiekun obraca lub przewraca 
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Maty: 

Wymiary 

– Mata MaxiSlide  
– Mata MaxiSlide XL   
– Mata MaxiSlide XXL   
– MaxiSlide  
– MaxiSlide XL  
– MaxiSlide XXL   

 

730   
1095   

  
 

 
1460   

  
– MaxiTube 
– MaxiTransfer 
– MaxiRoll 

– MaxiMini 

– MaxiTube  

   
   
   

1100   
   

Zestawy:  
– 8 pasków MaxiSlide  
–  
–  
–  
–  
–  
–  
–  
–  
–  
–  
–  
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Introdução 
 
 
 

As linhas verticais e horizontais impressas nas 
margens adjacentes ao texto/ilustrações nestas 
instruções são apenas para utilização da Arjo e 
devem ser ignoradas pelo leitor. 

 

Algumas informações incluídas nestas instruções 
podem ficar desatualizadas devido a melhorias que 
podem vir a ser feitas futuramente a este produto. Se 
tiver quaisquer questões relacionadas com estas 
instruções ou com o MaxiSlide™, contacte a Arjo 
ou o seu distribuidor autorizado. 

 
 

© Arjo 2019 
Como consequência da nossa política de progresso 
contínuo, reservamo-nos o direito de introduzir 
alterações técnicas sem aviso prévio. Não 
é permitido copiar o conteúdo desta publicação, na 
totalidade ou em parte, sem o consentimento da 
Arjo. 

A Arjo recomenda fortemente e aconselha o uso 
exclusivo de peças designadas pela Arjo, concebidas 
especialmente para  
o funcionamento em produtos e acessórios 
fornecidos pela Arjo, para evitar lesões atribuíveis 
ao uso de peças não adequadas. 
 

As alterações não autorizadas dos produtos Arjo 
podem afetar a segurança dos mesmos e invalidam 
qualquer garantia.  
A Arjo não assume qualquer responsabilidade por 
acidentes, incidentes ou falta de desempenho que 
sejam imputáveis a alterações não autorizadas dos 
seus produtos. 
 
 
As Condições de Venda da Arjo preveem 
disposições especificas que confirmam a isenção de 
responsabilidade nessas circunstâncias. 
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Agradecemos a sua compra do equipamento 
Arjo. 

 
O MaxiSlide faz parte de uma série de produtos de 
qualidade, especialmente concebidos para hospitais, 
lares de idosos, casas de repouso e outras utilizações 
em cuidados de saúde. 

 
Dedicamo-nos a este ramo e fornecemos os 
melhores produtos disponíveis para satisfazer as 
suas necessidades, incluindo formação ao pessoal 
para obter os melhores resultados com cada produto 
Arjo. 

 
Se tiver dúvidas quanto ao funcionamento ou 
manutenção do seu equipamento Arjo, queira entrar 
em contacto connosco. 

 

Condições de 
 

•  A unidade é cuidada de acordo com as 
recomendações publicadas nas "Instruções 
de Utilização". 

•  Os cuidados com o produto, de acordo com os 
requisitos da Arjo, devem ter início com a 
primeira utilização da unidade pelo cliente. 

•  O equipamento é usado unicamente para 
a finalidade prevista e é operado dentro das 
limitações publicadas. 

•  Devem ser utilizadas unicamente peças 
sobresselentes designadas pela Arjo. 

 

Antes de utilizar o MaxiSlide, leia atentamente este 
manual na sua totalidade. As informações deste 
manual são cruciais para a operação e manutenção 
corretas deste equipamento, além de ajudarem  
a proteger o produto e assegurar o seu bom 
funcionamento. Algumas informações deste manual 
são importantes para a segurança, e devem ser lidas 
e compreendidas para evitar eventuais ferimentos. 
Caso exista no manual alguma coisa que seja 
confusa ou difícil de entender, contacte  
a Arjo ou o seu distribuidor autorizado  
(o número de telefone é indicado na última página 
deste manual). 
 
As seguintes técnicas são apenas um exemplo das 
mais recentes manobras ergonomicamente corretas 
de manipulação dos pacientes executadas com 
o MaxiSlide.  

 

Instruções de segurança   
 

Símbolos usados adjacentes ao texto nestas 
instruções: 

 

 
Aviso: Significa: a não compreensão 
e desobediência a esta advertência pode 
resultar em ferimentos em si ou em 
terceiros. 

 
•  Nota: Significa: esta informação é 

importante para a utilização correta deste 
sistema ou equipamento. 

 
Consulte também a secção "Cuidados com 
o MaxiSlide". 

 

As técnicas indicadas baseiam-se em princípios 
biomecânicos sólidos. As ações que envolvam 
empurrar são executadas a uma altura elevada para 
evitar uma postura inclinada e para permitir 
a utilização dos músculos fortes das pernas. As 
ações que envolvam puxar são executadas a uma 
altura mais baixa, com os cotovelos direitos, para 
evitar a utilização excessiva dos ombros e para 
permitir a utilização dos músculos das pernas para 
executar o movimento. Sempre que seja possível 
escolher, é preferível empurrar em vez de puxar. 
Medidas de Referência: 
• Empurrar 80-120 cm do chão 
• Puxar 60-80 cm do chão (dependendo da sua 

altura) 
 

O pico de carga é reduzido em 50% se a manobra 
for executada lentamente. Isto reduz a carga física 
suportada pelo prestador de cuidados. O paciente  

prefere igualmente um movimento suave. 

Geralmente, os lençóis deslizantes são removidos 
após a manobra estar concluída mas, em algumas 
circunstâncias, p. ex. à noite, para permitir aos 
pacientes um movimento mais independente, podem 
ser mantidos. Nestas circunstâncias, deve ser 
realizada uma avaliação adequada para garantir 
a segurança dos pacientes. 
 

 
Aviso: Certifique-se de que os lençóis 
deslizantes nunca são deixados cair nem 
deixados no chão, pois são extremamente 
escorregadios e podem provocar acidentes. 

 
As instruções de lavagem completas estão incluídas 
com o MaxiSlide, mas certifique-se sempre de que 
respeita a política de controlo de infeções da sua 
instituição relativamente à lavagem, desinfeção 
e reutilização deste produto. 
 

 
•  Nota: As técnicas de deslizamento podem 

ser utilizadas de forma bem-sucedida em 
pacientes com todos os níveis de 
dependência. Contudo, estes devem ser 
submetidos a uma avaliação adequada. Os 
fatores a ter em consideração são:  
o ambiente (cama, espaço, tipo dos lençóis 
deslizantes), as características do paciente 
(capacidade de ajuda, tamanho, estado 
clínico, compreensão, nível de dor, peso), a 
tarefa a ser executada e a capacidade 
individual do prestador de cuidados (nunca 
tente executar uma tarefa que considere 
ultrapassar a sua capacidade individual). 
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Generalidades 
 

O MaxiSlide é um equipamento único, concebido 
ergonomicamente, que possui propriedades de 
fricção muito reduzida, o que ajudará os prestadores 
de cuidados a mover e a posicionar os pacientes, 
enquanto promove ao mesmo tempo uma boa 
postura sem causar stress desnecessário para 
o paciente ou o prestador de cuidados. 

 
O MaxiSlide também incentivará o paciente 
a ajudar-se a si próprio sempre que possível. 

 
Aviso: O MaxiSlide não foi concebido 
para elevações, pelo que não deve ser 
utilizado para elevar pacientes. 

 
Este documento utiliza as seguintes categorias de 
pacientes da Arjo da "Galeria de Pacientes": 
 
Albert: consegue realizar atividades diárias de forma 
independente, mas poderá necessitar de aparelhos 
especiais. 
Barbara: consegue realizar a maioria das atividades 
diárias de forma independente, com alguma 
assistência. 
Carl: necessita de assistência para muitas das suas 
atividades diárias. 
Doris: necessita de um nível elevado de assistência 
para todas as suas atividades diárias. 
Emma: não consegue realizar as atividades diárias 
de forma independente. 

 

Carl, Doris e Emma - Colocação 
de dois MaxiSlides utilizando 
a técnica de desdobramento 

 
A rotação pode não ser indicada para alguns 
pacientes, por exemplo, quando estes têm dores ou 
devido ao seu tamanho. Neste caso, esta técnica 
pode ser utilizada para colocar dois lençóis 
MaxiSlide de comprimento completo. A técnica 
é primeiro ilustrada em detalhe sem o paciente, para 
que seja mais fácil ver o procedimento. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Coloque ambos os lençóis MaxiSlide juntos 
longitudinalmente. Dobre os dois lençóis MaxiSlide 
em dobras de 152-203 mm (6-8 polegadas) e, em 
seguida, vire para que as dobras fiquem por baixo. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Agarre os dois lençóis MaxiSlide com a mão do lado 
exterior para os segurar, e com a palma da mão do 
lado interior virada para cima desdobre cada dobra, 
tendo cuidado para manter a mão em contacto com 
a cama. Não puxe para cima. Desdobrar as dobras 
dos lençóis afastado do paciente evita lesões na pele. 
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Recomendamos que desdobre os lençóis MaxiSlide 
da cabeça para os pés do paciente, pois segue 
a direção das roupas do paciente e ajuda a evitar que 
os lençóis fiquem presos. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Se for utilizado um colchão de alívio de pressão, 
empurre-o para baixo com cuidado para facilitar 
a inserção. Também poderá ser útil regular a pressão 
do colchão para uma configuração firme antes de 
realizar o procedimento. 

 
Doris - Virar na cama com dois 
prestadores de cuidados 

 
Esta técnica pode ser utilizada com um paciente 
incapaz de ajudar e, por isso, são necessários dois 
prestadores de cuidados para reposicionar na cama. 

 

Certifique-se de que a cama se encontra à altura 
correta para colocar os lençóis MaxiSlide e utilizar 
a "técnica de desdobramento" para os colocar por 
baixo do paciente, começando pela cabeça 
do mesmo. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Utilizando os princípios de movimento normal 
sempre que possível, prepare o paciente para o virar 
para o lado pretendido. 

O paciente é movido na direção de um dos lados da 
cama para criar espaço para o virar sobre o lado. 
Nesta fase, a cama deve ser baixada, pois a ação 
física a ser realizada consiste principalmente 
em puxar. 
 

O prestador de cuidados agarra as pegas do 
MaxiSlide e adota uma posição de "caminhar" e, 
utilizando o peso do seu corpo, puxa 
cuidadosamente o paciente na sua direção. 
 

Em seguida, utilizando os princípios de movimento 
normal, o prestador de cuidados vira o paciente para 
o segundo prestador de cuidados com um 
movimento de rotação suave. O paciente poderá 
necessitar que as suas ancas, pernas e ombros sejam 
reposicionados para obter maior conforto. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Retire ambos os lençóis MaxiSlide por detrás do 
paciente, em vez de os retirar pela frente, pois 
é onde a maioria do material deslizante acaba após 
a utilização da técnica. 
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Doris - Subir o paciente para 
o lado da cabeceira da cama com 
dois prestadores de cuidados 

 
A utilização de uma cama articulada pode evitar que 
o paciente escorregue para a parte dos pés. No 
entanto, se não estiver disponível uma cama deste 
tipo, a seguinte técnica pode ser utilizada para 
deslizar novamente o paciente para a cabeceira. 

 

Esta técnica pode ser utilizada quando a cama se 
encontra a uma altura baixa, por isso, é indicada 
uma ação de puxar. O paciente é incapaz de auxiliar 
o movimento. 

 

Os lençóis MaxiSlide e o tubo foram colocados por 
baixo do paciente para evitar quaisquer efeitos de 
"fricção" do movimento. 

 

Os prestadores de cuidados colocam-se em cada 
lado da cama e seguram o MaxiSlide superior com 
a mão mais próxima da cama. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Assegurando uma boa comunicação, os prestadores de 
cuidados movem-se ao mesmo tempo e lentamente 
para trás na direção da cabeceira da cama. 

Emma - Transferência lateral para uma 
maca 
 

São colocados dois lençóis MaxiSlide utilizando 
o método de "desdobramento". Se necessário, utilize 
um MaxiTube por baixo dos pés do paciente. 
 

 
•  Nota: É essencial certificar-se de que 

a maca e a cama se encontram a uma 
altura aproximadamente equivalente. No 
entanto, a manobra será facilitada se 
a superfície para a qual o paciente está 
a ser transferido for ligeiramente mais 
baixa do que a cama. 

 

Certifique-se de que as rodas da cama 
e da maca estão bem travadas. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
São colocadas quatro Tiras de Puxar no MaxiSlide 
superior, na zona dos ombros, da anca e dos pés. As 
Tiras de Puxar evitam que os prestadores de 
cuidados tenham de reclinar-se demasiado. 
A maca é colocada no sítio correto. 

 
Aviso: É necessário ter cuidado para que  
a ação de puxar não seja executada 
demasiado rápido, pois poderá provocar 
lesões no paciente. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Enquanto o terceiro prestador de cuidados roda ou 
inclina o paciente na sua direção, os outros dois 
prestadores de cuidados colocam uma "maca 
deslizante" na cama e fazem-na deslizar por baixo 
dos lençóis MaxiSlide. 
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Os dois prestadores de cuidados do lado de puxar 
agarram as Tiras de Puxar. O prestador de cuidados 
do lado de "puxar" auxiliará o início da 
transferência, tendo cuidado para não se debruçar 
demasiado. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Utilizando comandos claros e trabalhando em 
equipa, os dois prestadores de cuidados adotam uma 
posição de "caminhar" e afastam-se da maca dando 
passos para trás, utilizando o peso do seu corpo para 
mover o paciente. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

É conseguido o reposicionamento final no centro da 
maca utilizando as pegas do MaxiSlide. 
Remova ambos os lençóis deslizantes para concluir 
o procedimento. 

 
Retirar de um espaço reduzido no chão 
(qualquer paciente caído) 

 
Quando se deparar com um paciente no chão, 
certifique-se sempre de que foram realizadas as 
verificações de saúde corretas antes de o tentar 
mover. Se a avaliação indicar que é seguro mover 
o paciente, esta técnica pode ser utilizada para 
o mover para um espaço onde pode ser utilizado 
um guincho. 
Coloque uma almofada por baixo da cabeça 
do paciente. 

Utilizando dois lençóis MaxiSlide e a técnica de 
"desdobramento", coloque os lençóis por baixo do 
paciente, certificando-se de que foram colocados 
debaixo da almofada. Isto protegerá a cabeça do 
paciente durante o movimento. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Se o espaço permitir colocar as Tiras de Puxar, estas 
permitir-lhe-ão colocar-se de pé e trabalhar numa 
postura saudável. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Se for necessário mover o paciente ao longo de uma 
distância maior, pode reposicionar o MaxiSlide 
inferior na frente da direção de transporte. 
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Instruções de limpeza 
 

O MaxiSlide, o MaxiTube™ e o MaxiTransfer™ 
podem ser limpos com um pano utilizando uma 
solução à base de cloro (até 10 000 ppm) ou uma 
solução à base de álcool (até 70%). 

 

Além disso, podem ser lavados a uma temperatura 
máxima de 80 ºC (175 ºF) e pendurados para secar. 

 

Se for necessário, secar na máquina a uma 
temperatura baixa pode reduzir o tempo de secagem. 
No entanto, os lençóis deslizantes podem ficar com 
vincos, apesar de estes não deverem afetar 
o desempenho. 

 

Atenção! 
 

•  Certifique-se sempre de que o MaxiSlide, 
o MaxiTube e o MaxiTransfer são guardados ou 
pendurados após a utilização, para evitar que as 
pessoas escorreguem acidentalmente neles. 

•  O MaxiSlide, o MaxiTube e o MaxiTransfer 
não foram concebidos para serem deixados 
diretamente por baixo do paciente. No entanto, 
nos casos em que seja necessário um 
posicionamento a longo prazo do paciente 
na cama, pode ser possível, com base numa 
avaliação clínica do paciente e utilizando um 
interface, como um lençol de algodão, deixar 
o produto debaixo do paciente. 

•  Verifique regularmente o MaxiSlide, o MaxiTube 
e o MaxiTransfer quanto a sinais de desgaste, 
e substitua se necessário. 

•  O MaxiSlide, o MaxiTube e o MaxiTransfer só 
devem ser utilizados quando não se encontra 
disponível nenhum alternativa melhor para 
mover ou posicionar o paciente. 
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Informações para Encomendas 
 

N.º do artigo/Consiste em 
 
Lençóis: 

Tamanho 

NSA0500 – Lençol MaxiSlide  
NSAV5260 – Lençol MaxiSlide XL  
NSAV5000 – Lençol MaxiSlide XXL  
NSAV5310 – Lençol MaxiSlide Comprido  
NSAV5320 – Lençol MaxiSlide Comprido XL  
NSAV5330 – Lençol MaxiSlide Comprido XXL  
 

730 mm (28,75”) x 1730 mm (68”) 
1095 mm (43”) x 1730 mm (68”) 
1460 mm (57,5”) x 1730 mm (68”) 
840 mm (33”) x 2000 mm (78,75”) 
1095 mm (43”) x 2000 mm (78,75”) 
1460 mm (57,5”) x 2000 mm (78,75”) 

Tubos:  
NSA0600 – MaxiTube 
NSA0700 – MaxiTransfer 
NSA0800 – MaxiRoll 

NSA0900 – MaxiMini 

NSAV5060 – MaxiTube Radiologia 

Comprimento 585 mm (23”) Ø 433 mm (17”) 
Comprimento 1960 mm (77”) Ø 433 mm (17”) 
Comprimento 2100 mm (82,66”) Ø 573 mm (22,5”) 
Comprimento 1100 mm (43,33”) Ø 700 mm (27,5)” 
Comprimento 670 mm (26,33 ”) x 580 mm (22,8”) 

Kits:  
NSA0510 – 8x tiras de puxar para MaxiSlide 
NSA1000 – 2x NSA0500 + 1x NSA0600 
NSA1100 – 2x NSAV5310 + 1x NSA600  
NSA1200 – 2x NSAV5310 
NSA1300 – 100x NSAV5310 
NSA1400 – 2x NSAV5320 
NAS1500 – 2x NSAV5330 
NSA2000 – 2x NSA0500 
NSA3000 – 2x NSA0700 
NSA4000 – 100x NSA0500  
NSA6000 – 2x NSAV5260 
NSA7000 – 2x NSAV5000  
 
 
Para obter mais informações, visite o nosso sítio 
Web em www.arjo.com 

Comprimento 660 mm (26”) 
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Introduktion 
 
 
 

De vertikala och horisontella linjerna i marginalen 
bredvid texten/illustrationerna i dessa anvisningar är 
endast till för Arjo och kan bortses från av läsaren. 

 

I framtiden kan viss information i dessa anvisningar 
bli inaktuell, eftersom produkten utvecklas och 
förbättras hela tiden. Om du har frågor om dessa 
anvisningar eller om MaxiSlide™ kontaktar du Arjo 
eller en godkänd distributör. 

 
 

© Arjo 2019 
Vår policy är att kontinuerligt utveckla våra 
produkter och vi förbehåller oss därför rätten att 
göra tekniska ändringar utan att meddela detta i 
förväg. Innehållet i denna publikation får inte 
kopieras, varken delvis eller till sin helhet, utan 
tillstånd från Arjo. 

Arjo rekommenderar bestämt och gör er 
uppmärksam på att endast originaldelar från Arjo 
som tagits fram för detta ändamål, ska användas till 
den utrustning eller andra hjälpmedel som 
levererats av Arjo, i syfte att undvika skador som 
kan uppstå till följd av användning av olämpliga 
delar. 
 

Otillåten modifiering av utrustning från Arjo kan 
påverka säkerheten och gör att alla garantier på 
utrustningen upphör att gälla. Arjo skall inte hållas 
ansvarigt för några olyckor, tillbud eller 
prestandaförluster som uppstår till följd av otillåtna 
modifieringar av företagets produkter. 
 
 
Enligt Arjos försäljningsvillkor påtar vi oss inget 
ansvar för skador som uppstått under sådana 
omständigheter. 

 
 
 

Innehåll 
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Tack för ert inköp av utrustning från Arjo. 
 

MaxiSlide ingår i en serie kvalitetsprodukter som 
framtagits speciellt för sjukhus, vårdhem och andra 
vårdinrättningar. 

 

Vårt mål är att tillgodose dina behov och 
tillhandahålla den bästa utrustning som går att få tag 
i samt utbildning så att vårdpersonalen kan använda 
produkter från Arjo så effektivt som möjligt. 

 

Tveka inte att kontakta oss om du har några frågor 
beträffande användning eller underhåll av denna 
utrustning från Arjo. 

 

Villkor 
 

•  Enheten måste skötas i enlighet med de 
rekommenderade anvisningarna i den 
tryckta bruksanvisningen. 

•  Skötsel av produkten måste ske i enlighet med 
kraven från Arjo så snart kunden börjar använda 
utrustningen. 

•  Utrustningen används endast för avsett ändamål och 
används inom angivna begränsningar. 

•  Endast reservdelar från Arjo får användas. 
 

Innan du börjar använda MaxiSlide ber vi dig läsa 
den här bruksanvisningen i dess helhet. 
Upplysningarna i bruksanvisningen är mycket 
viktiga för att du ska kunna använda och sköta 
utrustningen rätt. De hjälper dig att skydda 
produkten och säkerställer att utrustningen fungerar 
så att du blir nöjd. Delar av informationen rör din 
personliga säkerhet och måste läsas och förstås helt 
och hållet för att eliminera risken för personskador. 
Om du hittar något i bruksanvisningen som är 
otydligt eller svårt att förstå, kontakta Arjo 
(telefonnumret finns på sista sidan i den här 
bruksanvisningen). 
 

Följande teknikexempel är bara ett urval av de 
senaste, ergonomiskt korrekta, arbetsmomenten för 
hantering av vårdtagare med MaxiSlide.  

 

Säkerhetsföreskrifter   
 

Symboler som används tillsammans med texten i 
dessa instruktioner: 

 

 
VARNING: Betyder:- Om du inte har 
förstått eller följt denna varning kan du 
eller någon annan komma att skadas. 

 
•  Observera! Betyder: detta är viktig 

information som behövs för att kunna 
använda utrustningen/systemet på rätt 
sätt. 

 
Se även avsnittet ”Skötsel av MaxiSlide”. 

 

De tekniker som visas baseras på sunda 
biomekaniska principer. Påskjutande rörelser görs 
högt uppe, för att undvika framåtböjd ställning och 
för att tillåta användning av de starka benmusklerna. 
Dragande rörelser görs på lägre höjd, med raka 
armbågar, för att undvika överanvändning av 
axlarna och tillåta användning av benmusklerna till 
rörelsen. Om det finns möjlighet rekommenderas 
påskjutande rörelser hellre än dragande. 
Referens Mital: 
• Påskjutande 80–120 cm från marken 
• Dragande 60–80 cm från marken  

(beroende på din längd) 
 

Toppbelastningen minskas med 50 % om momentet 
utförs långsamt. Detta minskar den fysiska 
belastningen på skötaren, och vårdtagaren föredrar 
försiktiga rörelser. 
 
 
 

Glidlakan tas i allmänhet bort när momentet är 
slutfört, men under vissa förhållanden, t.ex. på natten 

när vårdtagarna behöver mer oberoende rörlighet 
kan de lämnas på plats. I dessa fall måste en lämplig 
utvärdering göras för att säkerställa vårdtagarens 
säkerhet. 
 

 
VARNING: Se till att glidlakan aldrig 
tappas eller lämnas på golvet, eftersom de 
är extremt hala och kan orsaka olyckor. 

 
Kompletta tvättanvisningar medföljer MaxiSlide, 
men se alltid till att följa arbetsgivarens policy om 
smittkontroll vad gäller tvätt, desinficering och 
återanvändning av den här produkten. 
 

 
•  Observera! Glidteknik kan användas med 

framgång hos vårdtagare på alla 
beroendenivåer, men de måste ha 
genomgått lämplig utvärdering. Faktorer 
som måste beaktas är miljön, (säng, 
utrymme typ av glidlakan), vårdtagarens 
egenskaper (förmåga att assistera, 
storlek, medicinskt skick, förståelse, 
smärtnivå, vikt), uppgiften som du utför, 
skötarnas individuella kapacitet (försök 
aldrig utföra en uppgift som du tror 
överstiger din egen förmåga). 
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Allmänt 
 

MaxiSlide är en unik, ergonomiskt utformad enhet 
med ultralåg friktion som är en hjälp för skötare i 
arbetet med att flytta och positionera vårdtagarna 
samtidigt som den främjar en god arbetsställning 
som inte orsakar överdriven påfrestning för 
vårdtagaren eller skötaren. 

 

Med MaxiSlide kan vårdtagarna, då det är möjligt, 
även utföra många aktiviteter på egen hand. 

 
VARNING: MaxiSlide har inte 
konstruerats för att lyfta vårdtagare, och 
får inte användas i detta syfte. 

 
I detta dokument används följande Arjo 
vårdtagarkategorier från ”Boendegalleriet”: 
 
Albert: kan utföra dagliga aktiviteter på egen hand, 
men kan behöva specialhjälpmedel. 
Barbara: kan utföra de flesta dagliga aktiviteter på 
egen hand, med viss hjälp. 
Carl: behöver hjälp med många av sina dagliga 
aktiviteter. 
Doris: behöver mycket hjälp med alla sina dagliga 
aktiviteter. 
Emma: kan inte utföra några dagliga aktiviteter alls 
utan hjälp. 

 

Carl, Doris & Emma - Påläggning av två 
MaxiSlide-lakan med utrullningsteknik 

 
Vissa vårdtagare är inte lämpade för rullmoment, 
t.ex. när de har smärta, eller på grund av deras 
storlek. I det här fallet kan denna teknik användas 
för att sätta in två MaxiSlide hellängdslakan. 
Tekniken visas först i en figur utan vårdtagaren så 
att det blir lättare att se vad som händer. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Placera båda MaxiSlide-lakanen tillsammans  
på längden. Vik de två MaxiSlide-lakanen i 152– 
203 mm (6–8 tum) stora veck och vik sedan över så 
att vecken ligger undertill. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Håll båda MaxiSlide-lakanen med din yttre hand för 
att hålla fast dem, och håll sedan innerhandens 
handflata uppåt och rulla upp varje veck. Handen 
ska vara i kontakt med sängen. Lyft inte uppåt. 
Förhindra hudirritation hos vårdtagaren genom att 
rulla ut lakanen i riktning bort från vårdtagaren. 
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Vi rekommenderar att du rullar ut MaxiSlide-
lakanen från vårdtagarens huvud och i riktning 
nedåt, eftersom detta följer riktningen för 
vårdtagarens kläder och man undviker att lakanen 
fastnar. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Vid användning av antidecubitasmadrasser, tryck 
försiktigt på madrassen för underlätta påläggningen. 
Det kan också vara en god idé att ställa in 
madrasstrycket till ett fast läge under proceduren. 

 
Doris - Vändning i sängen (två personer) 

 
Den här tekniken kan användas med en vårdtagare 
som inte kan hjälpa till, varvid det alltså krävs två 
skötare för att flytta vårdtagaren i sängen. 

 

Kontrollera att sängen är på korrekt höjd för 
påläggningen av MaxiSlide-lakan och använd 
”utrullningstekniken” för att passa in dem under 
vårdtagaren, med början vid vårdtagarens huvud. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Använd normala rörelser där detta är möjligt, och 
förbered vårdtagaren på att vända mot önskad sida. 

Vårdtagaren flyttas mot ena sidan av sängen för att 
få plats för vändningen på sidan. Sängen kan nu 
sänkas, och den fysiska rörelsen är i huvudsak 
dragning. 
 

Skötaren håller i handtagen på MaxiSlide och intar 
en ”gångställning”, och använder kroppsvikten till 
att dra vårdtagaren försiktig mot sig själv. 
 

Använd normala rörelser och vänd vårdtagaren mot 
den andra skötaren med en försiktig rullningsrörelse. 
Vårdtagarens höfter, skuldror eller ben kan behöva 
flyttas för bästa komfort. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Ta bort båda MaxiSlide-lakanen från vårdtagaren. 
Ta bort lakanen från vårdtagarens ryggsida i första 
hand, eftersom detta är där större delen av 
glidmaterialet hamnar med den här tekniken. 
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Doris - Flyttning högre upp i sängen 
(två personer), dragning 

 
Användning av en profilsäng hindrar vårdtagarna 
från att glida ner mot fotänden. Om ingen sådan 
säng finns tillgänglig kan följande teknik också 
användas för att dra upp vårdtagaren mot 
huvudänden. 

 

Denna teknik kan användas när sängen står på låg 
höjd, och därför är det lämpligt med en dragrörelse. 
Vårdtagaren kan inte hjälpa till med rörelsen. 

 

MaxiSlide-lakan och rör har lagts under vårdtagaren 
för att förhindra hudirritation på grund av friktion i 
rörelsemomentet. 

 

Skötarna står på vardera sidan av sängen och håller 
det översta MaxiSlide-lakanet med den hand som är 
närmast sängen. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Skötarna kommunicerar med varandra och drar 
samtidigt och långsamt vårdtagaren bakåt mot 
sängens huvudände. 

Emma - Förflyttning i sidled till vagn 
 

Två MaxiSlide-lakan läggs på med 
”utrullningsmetoden”. Använd ett MaxiTube-rör 
under vårdtagarens fötter vid behov. 
 
 

 
•  Observera!         Det är mycket viktigt att 

vagnen och sängen har nästan samma 
höjd. Momentet kan dock gå lättare om 
ytan som vårdtagaren ska förflyttas till är 
något lägre än sängen. 

 

Kontrollera att sängens och vagnens 
styrhjul är ordentligt låsta. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Fyra dragremmar sitter överst på MaxiSlide, vid 
axlar, höfter och fötter. Dragremmarna gör att 
skötarna inte behöver sträcka sig för långt. 
Vagnen ställs på rätt plats. 
 

 
VARNING: Dragrörelsen får inte göras 
för snabbt, eftersom detta kan orsaka 
skador på vårdtagaren. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
Den tredje skötaren rullar eller lutar vårdtagaren mot 
sig själv, och de övriga två skötarna placerar en 
glidbräda på sängen och skjuter den under 
MaxiSlide-lakanen. 
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Två skötare på dragsidan tar tag i dragremmarna. 
Skötaren på ”påskjutningssidan” hjälper till med 
överflyttningen (var försiktig – sträck dig inte för 
långt). 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

De två skötarna samarbetar och använder 
”gångställning” och tar ett steg bort från vagnen, så 
att kroppsvikten används för att förflytta 
vårdtagaren. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Slutlig positionering mitt på vagnen görs genom att 
använda handtagen på MaxiSlide. 
Ta bort båda glidlakanen för att slutföra momentet. 

 
Förflyttning bort från ett begränsat 
utrymme på golvet (vårdtagare som 
fallit) 

 
Om man upptäcker att en vårdtagare fallit på golvet 
måste en riktig hälsokontroll göras innan man gör 
något försök att flytta vårdtagaren. Om det anses 
säkert att flytta vårdtagaren kan denna teknik 
användas till att förflytta honom/henne till en plats 
där en lyft kan användas. 
Lägg en kudde under vårdtagarens huvud. 

Använd två MaxiSlide-lakan och 
”utrullningstekniken”. Lägg lakanen under 
vårdtagaren, kontrollera att de ligger rätt under 
kudden. Detta skyddar vårdtagarens huvud under 
förflyttningen. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Om utrymmet tillåter att man fäster dragremmarna 
kan du stå och arbeta med en god arbetsställning. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Om vårdtagaren behöver flyttas en längre sträcka 
kan du placera om det nedre MaxiSlide-lakanet 
framåt i rörelseriktningen. 
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Rengöringsanvisningar 
 

MaxiSlide, MaxiTube™ och MaxiTransfer™ kan 
torkas rena med en klorinbaserad lösning (upp till 
10 000 ppm) eller en alkoholbaserad lösning (upp 
till 70 %). 

 

Dessutom kan de tvättas (högsta tillåtna temperatur 
  

 

Vid behov kan torktumling på låg temperatur 
minska torktiderna, men glidlakanen kan samtidigt 
få ett skrynkligt utseende som inte bör påverka 
egenskaperna. 

 

Observera! 
 

•  Se till att MaxiSlide, MaxiTube och 
MaxiTransfer alltid packas ner eller hängs 
upp efter användning så att ingen halkar  
på dem. 

•  MaxiSlide, MaxiTube och MaxiTransfer är inte 
avsedda att lämnas direkt under vårdtagaren. 
Men i de fall då en vårdtagare måste ligga länge 
i sängen kan det vara möjligt att lämna 
produkten under vårdtagaren – men bara efter 
en klinisk utvärdering av vårdtagaren och alltid i 
samband med användning av ett mellanlägg, 
t.ex. ett bomullslakan. 

•  Kontrollera MaxiSlide, MaxiTube och 
MaxiTransfer regelbundet och leta efter tecken 
på slitage. Byt vid behov. 

•  MaxiSlide, MaxiTube och MaxiTransfer skall 
endast användas i de fall det inte finns något 
bättre alternativ till att flytta eller placera 
vårdtagaren. 
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Beställningsuppgifter 
 

Artikelnr./Består av 
 
Lakan: 

Storlek 

NSA0500 - MaxiSlide Sheet  
NSAV5260 - MaxiSlide Sheet XL  
NSAV5000 - MaxiSlide Sheet XXL  
NSAV5310 - MaxiSlide Sheet Long  
NSAV5320 - MaxiSlide Sheet Long XL  
NSAV5330 - MaxiSlide Sheet Long XXL  
 

730 mm (28,75 tum) x 1730 mm (68 tum) 
1095 mm (43 tum) x 1730 mm (68 tum) 
1460 mm (57,5 tum) x 1730 mm (68 tum) 
840 mm (33 tum) x 2000 mm (78,75 tum) 
1095 mm (43 tum) x 2000 mm (78,75 tum) 
1460 mm (57,5 tum) x 2000 mm (78,75 tum) 

Rör:  
NSA0600 - MaxiTube 
NSA0700 - MaxiTransfer 
NSA0800 - MaxiRoll 

NSA0900 - MaxiMini 

NSAV5060 - MaxiTube Radiology 

Längd 585 mm (23 tum), Ø 433 mm (17 tum) 
Längd 1960 mm (77 tum), Ø 433 mm (17 tum) 
Längd 2100 mm (82,66 tum), Ø 573 mm (22,5 tum) 
Längd 1100 mm (43,33 tum), Ø 700 mm (27,5 tum) 
Längd 670 mm (26,33 tum), Ø 580 mm (22,8 tum) 

Paket:  
NSA0510 - 8 x MaxiSlide-dragremmar 
NSA1000 - 2 x NSA0500 + 1 x NSA0600 
NSA1100 - 2 x NSAV5310 + 1 x NSA600  
NSA1200 - 2 x NSAV5310 
NSA1300 - 100 x NSAV5310 
NSA1400 - 2 x NSAV5320 
NAS1500 - 2 x NSAV5330 
NSA2000 - 2 x NSA0500 
NSA3000 - 2 x NSA0700 
NSA4000 - 100 x NSA0500  
NSA6000 - 2 x NSAV5260 
NSA7000 - 2 x NSAV5000  
 
Mer information finns på www.arjo.com 

Längd 660 mm (26 tum) 
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Tel: +39 (0) 6 87426211
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MIDDLE EAST
Arjo Middle East FZ-LLC
Of  ce 908, 9th Floor, 
HQ Building,North Tower,
Dubai Science Park, 
Al Barsha South
P.O Box 11488, Dubai, 
United Arab Emirates
Direct     +971 487 48053
Fax          +971 487 48072
Email: Info.ME@arjo.com

NEDERLAND
Arjo BV
Biezenwei 21
4004 MB TIEL
Postbus 6116
4000 HC TIEL
Tel: +31 (0) 344 64 08 00
Fax: +31 (0) 344 64 08 85
E-mail: info.nl@arjo.com

NEW ZEALAND
Arjo Ltd
34 Vestey Drive
Mount Wellington
NZ-AUCKLAND 1060
Tel: +64 (0) 9 573 5344
Free Call: 0800 000 151
Fax: +64 (0) 9 573 5384
E-mail: nz.info@Arjo.com

NORGE
Arjo Norway AS
Olaf Helsets vei 5
N-0694 OSLO
Tel: +47 22 08 00 50
Faks: +47 22 08 00 51
E-mail: no.kundeservice@arjo.com

ÖSTERREICH
Arjo GmbH
Lemböckgasse 49 / Stiege A / 4.OG
A-1230 Wien
Tel:  +43 1 8 66 56
Fax: +43 1 866 56 7000

POLSKA
Arjo Polska Sp. z o.o.
ul. Ks Piotra Wawrzyniaka 2 
PL-62-052 KOMORNIKI (Pozna )
Tel: +48 61 662 15 50
Fax: +48 61 662 15 90
E-mail: arjo@arjo.com

PORTUGAL
Arjo em Portugal
MAQUET Portugal, Lda. 
(Distribudor Exclusivo)
Rua Poeta Bocage n.º 2 - 2G 
PT-1600-233 Lisboa
Tel: +351 214 189 815
Fax: +351 214 177 413
E-mail: Portugal@arjo.com

SUISSE / SCHWEIZ
Arjo AG   
Fabrikstrasse 8
Postfach
CH-4614 HÄGENDORF
Tél/Tel: +41 (0) 61 337 97 77
Fax: +41 (0) 61 311 97 42

SUOMI
Arjo Scandinavia AB
Riihitontuntie 7 C
02200 Espoo
Finland
Puh: +358 9 6824 1260
E-mail: Asiakaspalvelu.  nland@arjo.com

SVERIGE
Arjo International HQ
Hans Michelsensgatan 10
SE-211 20 MALMÖ
Tel: +46 (0) 10 494 7760
Fax: +46 (0) 10 494 7761
E-mail: kundservice@arjo.com

UNITED KINGDOM
Arjo UK and Ireland
Houghton Hall Park
Houghton Regis
UK-DUNSTABLE LU5 5XF
Tel: +44 (0) 1582 745 700
Fax: +44 (0) 1582 745 745
E-mail: sales.admin@arjo.com

USA
Arjo Inc.
2349 W Lake Street Suite 250
US-Addison, IL 60101
Tel: +1 630 307 2756
Free: +1 80 0 323 1245 Institutional
Free: +1 800 868 0441 Home Care
Fax: +1 630 307 6195
E-mail: us.info@arjo.com

Address page - REV 24: 04/2019

www.arjo.com



NSX01000-INT3

At Arjo, we are committed to improving the everyday lives of people affected by reduced mobility and age-related health challenges. 
With products and solutions that ensure ergonomic patient handling, personal hygiene, disinfection, diagnostics, and the effective 
prevention of pressure ulcers and venous thromboembolism, we help professionals across care environments to continually raise 
the standard of safe and digni  ed care. Everything we do, we do with people in mind.

ArjoHuntleigh AB
Hans Michelsensgatan 10 
211 20 Malmö, Sweden
www.arjo.com


